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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Cher client,

Merci d’avoir acheté un produit AIRCRAFT®.

Les machines AIRCRAFT® offrent un excellent niveau de qualité, des solutions techniquement optimales 
et un rapport qualité/prix/performance inégalé. Nos machines bénéficient de développement et 
d’innovations constants, ce qui les situe à la pointe de la technique et de la sécurité. Nous vous 
souhaitons une excellente prise en main de votre machine et beaucoup de plaisir à la réalisation de vos 
travaux.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous 
familiariser avec la machine. Assurez-vous également que toute personne amenée 
à utiliser la machine aura au préalable lu et compris ce mode d’emploi. Gardez ce 
document toujours à proximité de la machine.

INFORMATION

Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine*. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de 
la machine. 

Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.

Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport 
à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est 
pourquoi des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à 
un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

Les informations et instructions de ce mode d’emploi ont été rédigées conformément aux normes et 
règlements applicables, à l’état actuel de la technique et à nos nombreuses années d’expérience. Nous 
déclinons toute responsabilité en cas de problèmes ayant pour origine :
- Le non-respect des instructions de ce manuel,
- Une utilisation non conventionnelle de la machine,
- L’utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
- Des modifications de la machine sans autorisation écrite du fabricant,
- L’utilisation de pièces détachées non conformes.

* Le terme «machine» utilisé dans ce mode d’emploi remplace la désignation du produit que vous 
retrouvez en première page.

S’il vous reste des questions après la lecture de ce manuel, veuillez prendre contact 
avec votre revendeur :

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique
Tél: +32 56 56 14 66
E-mail: info@vynckier.biz
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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1  Sécurité

Dans ce chapitre, vous trouverez les consignes de sécurité principales pour garantir la sécurité du 
personnel ainsi qu’un fonctionnement sans problème de votre machine. Des consignes de sécurité plus 
spécifiques sont données dans chaque chapitre.

1.1  Symboles utilisés

Les consignes de sécurité dans ce manuel sont indiquées par des symboles associés à un mot, qui 
mettent l’accent sur le type de risque auquel vous pouvez être exposé. Ces symboles et ces mots sont :

DANGER ! 
Danger imminent pouvant provoquer de graves blessures, voire la mort.

AVERTISSEMENT !
Situation potentiellement dangereuse, qui pourrait provoquer de graves blessures, voire la mort.

ATTENTION !
Situation potentiellement dangereuse qui pourrait provoquer de légères blessures.

ATTENTION !
Situation potentiellement dangereuse qui pourrait provoquer des dommages à la machine ou à son 
environnement.

INFORMATION
Donne des indications complémentaires pour un travail plus efficace et sans problèmes.

1.2  Utilisation conventionnelle

Ce compresseur est un compresseur à piston actionné par un moteur électrique, connecté à une cuve 
d’air comprimé. Il sert à utiliser des outils pneumatiques et des commandes et équipements prévus à 
cet effet. Le compresseur est conçu pour aspirer de l’air ambiant propre, sec et non contaminé et le 
comprimer. L’air ambiant ne peut pas contenir d’additifs agressifs ou inflammables.
Le compresseur peut être utilisé uniquement dans un espace fermé. Il est protégé contre la surchauffe 
par un interrupteur de sécurité. Quand la valeur limite de sécurité est atteinte, le compresseur s’éteint 
automatiquement. Il est toutefois recommandé de ne pas dépasser 50% de sa capacité et de ne pas le 
laisser fonctionner plus de 15 minutes en continu.
Si vous voulez utiliser ce compresseur d’une manière non conventionnelle, il vous faut d’abord obtenir 
une autorisation écrite du fabricant.
Une utilisation conventionnelle suppose également que toutes les instructions de ce manuel sont bien 
suivies. Tout manquement ou utilisation autre signifie que le compresseur n’est pas utilisé de façon 
conventionnelle.

AVERTISSEMENT !
Une utilisation non conventionnelle peut être dangereuse.
•	 Utilisez la machine en respectant les données techniques mentionnées plus loin.
•	 Ne contournez ou ne mettez jamais hors service un dispositif de sécurité.
•	 Utilisez la machine uniquement si elle est techniquement en parfait état.co
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Des modifications ou transformations du compresseur peuvent annuler la validité de la déclaration 
de conformité CE et sont interdites. La société AIRCRAFT décline toute responsabilité en cas de 
modifications ou de transformations du compresseur.
L’utilisation non conventionnelle ainsi que le non-respect des consignes de sécurité ou du manuel 
d’utilisation annule la garantie du fabricant en cas de dommages corporels ou matériels. 

1.3  Équipements de protection individuels

Les équipements de protection individuelle servent à protéger la sécurité et la santé des personnes. Pour 
chaque travail, le personnel doit porter les protections individuelles spécifiques :

Protections auditives et casque
Les protections auditives protègent les oreilles en cas de niveau sonore trop élevé.
Le casque protège la tête en cas de chute d’objet ou de collision avec un objet stationnaire.

Gants de protection
Les gants protègent les mains du travailleur des bords tranchants, des frottements, des écorchures ou des 
blessures plus profondes.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds d’une compression excessive, de blessures en cas chute 
d’objet, et empêchent de déraper sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps avec une faible résistance à la traction.

1.4  Contrôle de sécurité

La cuve sous pression du compresseur est sujette à révision. Elle a été contrôlée par le fabricant, 
en conformité avec la directive 2009/105/CE en liaison avec l’article 10 examen de type et EN 
286-1. Une copie du certificat de contrôle et/ou un certificat de conformité est fourni avec chaque 
compresseur.
L’utilisateur doit faire contrôler régulièrement les différents composants par une personne compétente.
Les règles de contrôle pouvant différer d’un pays à l’autre, renseignez-vous sur la législation en vigueur 
dans votre pays.

1.5  Panneaux d’avertissement sur le compresseur

Un autocollant avec des symboles et des avertissements et consignes de sécurité est apposé sur le 
compresseur (fig. 1). Respectez scrupuleusement ces indications.
Cet autocollant ne peut pas être enlevé. Un autocollant endommagé ou manquant peut conduire à des 
erreurs de manipulation et des dommages matériels. Il doit être immédiatement remplacé.
Si des avertissements et consignes de sécurité ne sont plus lisibles au premier coup d’œil, le 
compresseur doit être mis immédiatement hors service jusqu’à ce qu’un nouvel autocollant ait été placé. 
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Technische Daten

2.5 Sicherheitskennzeichnungen am Kompres-
sor

Am Kompressor ist ein Aufkleber mit Symbolen und ent-
sprechenden Anweisungen zum sicheren Umgang mit 
dem Kompressor angebracht (Abb. 1). Diese Anwei-
sungen sind zu befolgen.

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen: Aufkleber mit Sicherheitssym-
bolen und den entsprechenden Anweisungen

Die an dem Kompressor angebrachten Sicherheits-
kennzeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Be-
schädigte oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen 
können zu Fehlhandlungen und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist der Kom-
pressor außer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheits-
kennzeichnungen angebracht worden sind.

3 Technische Daten

Modell 221/10 E

Höchstvolumen Strom 185 l

Füllleistung ca. 120 l

Höchstdruck 8 bar

Behälterinhalt 10 l

Zylinder/Stufen 1/1

Drehzahl 2850 1/min

Motorleistung 1,5 kW/230 V

Gewicht 18 kg

Maße (L x B x H) mm 410 x 340 x 650

Schalldruckpegel LpA** 79 dB(A)

Schallleistungspegel LwA*** 95 dB(A)

Technische Daten Verdichter MK 342 - 230 V

Öl ISO 100

max. Ölmenge 0,65 l

min./max. Ölstand 0,15 l

Modell 265/10, 265/10 E 311/20, 311/20 E

Höchstvolumen 
Strom

250 l 284 l

Füllleistung ca. 155 l 190 l

Höchstdruck 10 bar 10 bar

Behälterinhalt 9,5 l 20 l

Zylinder/Stufen 1/1 1/1

Drehzahl 2850 1/min 2850 1/min

Motorleistung 1,5 kW/230 V 2,2 kW/230 V

Gewicht 22 kg 33,5 kg

Maße (L x B x H) 
mm

395x320x630 470x490x720

Schalldruck-
pegel LpA**

76 dB(A) 79 dB(A)

Schallleistungs-
pegel LwA***

96 dB(A) 97 dB(A)

Fig. 1  Autocollant avec avertissements et consignes de sécurité

2  Données techniques

Modèle 221/10 E 265/10
265/10 E

311/20
311/20 E

321/20 361/20 E

Air aspiré maximum 185 l/min. 250 l/min. 284 l/min. 310 l/min. 356 l/min.
Capacité maximale (+/-) 120 l 155 l 190 l 240 l 215 l
Pression maximale 8 bars 10 bars 10 bars 10 bars 10 bars
Capacité de la cuve 10 l 9,5 l 20 l 20 l 20 l
Cylindre / Vitesses 1/1 1/1 1/1 2/1 2/1
Vitesse 2850 1/min. 2850 1/min. 2850 1/min. 1420 1/min. 2850 1/min.
Puissance moteur 1,5 kW

230 V
1,5 kW
230 V

2,2 kW
230 V

2,2 kW
230 V

2,2 kW
230 V

Poids 18 kg 22 kg 33,5 kg 39,5 kg 37 kg
Longueur 410 mm 395 mm 470 mm 470 mm 470 mm
Largeur 340 mm 320 mm 490 mm 490 mm 490 mm
Hauteur 650 mm 630 mm 720 mm 720 mm 720 mm
Niveau sonore LpA** 79 dB (A) 76 dB (A) 79 dB (A) 75 dB (A) 79 dB (A)
Niveau sonore LwA*** 95 dB (A) 96 dB (A) 97 dB (A) 91 dB (A) 97 dB (A)
Compresseur MK 342

230 V
MK 265
230 V

MK 312
230 V

VKM 362
230 V

VKM 402
230 V

Huile ISO 100 ISO 100 ISO 100 ISO 100 ISO 100
Quantité d’huile maximale 0,65 l l l 0,31 l l
Niveau d’huile min./max. 0,15 l l l 0,07 l l

** Niveau sonore à 1 m de distance suivant DIN 45635 T13
*** Niveau sonore suivant DIN EN ISO 3744 (RL 2000/14/CE)

2.1  Plaque signalétique

Une plaque signalétique figure sur le compresseur, avec les données suivantes :

Transport, Verpackung und Lagerung

COMPACT-AIR | Version 2.01 7

** Schalldruckpegel in 1 m Abstand nach DIN 45635 
T13

***Schallleistungspegel nach DIN EN ISO 3744 (RL 
2000/14/EG)

3.1 Typenschild

Das Typenschild ist zur Identifizierung am Kompressor 
angebracht und weist folgende Daten auf (Abb. 2).

Abb. 2: Typenschild zur Identifizierung des Kompressors

4 Transport, Verpackung und 
Lagerung

4.1 Anlieferung und Transport

Den Kompressor nach Anlieferung auf sichtbare 
Transportschäden und auf Vollständigkeit aller Zu-
behörteile überprüfen. Sollte der Kompressor Schäden 
aufweisen oder die Zubehörteile nicht vollständig sein, 
sind diese Mängel unverzüglich dem Transportunter-
nehmen beziehungsweise dem Händler zu melden.  

Das Gerät darf ausschließlich stehend und nur mit aus-
geschaltetem Motor transportiert werden.

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Das Gerät kann mit einem Gabelstapler bzw. einem 
Hubwagen transportiert werden.

Technische Daten Verdichter 
MK 265 - 230 V

Verdichter 
MK 312 - 230 V

Öl ISO 100 ISO 100

max. Ölmenge  l  l

min./max. Öl-
stand

 l  l

Modell 321/20 361/20 E

Höchstvolumen 
Strom

310 l 356 l

Füllleistung ca. 240 l 215 l

Höchstdruck 10 bar 10 bar

Behälterinhalt 20 l 20 l

Zylinder/Stufen 2/1 2/1

Drehzahl 1420 1/min 2850 1/min

Motorleistung 2,2 kW/230 V 2,2 kW/230 V

Gewicht 39,5 kg 37 kg

Maße (L x B x H) 
mm

470x490x720 470x490x720

Schalldruck-
pegel LpA**

75 dB(A) 79 dB(A)

Schallleistungs-
pegel LwA***

91 dB(A) 97 dB(A)

Technische Daten Verdichter 
VKM 362 - 230 V

Verdichter 
VKM 402 - 230 V

Öl ISO 100 ISO 100

max. Ölmenge 0,31 l  l

min./max. Öl-
stand

0,07 l  l

WARNUNG!

Wenn beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht des Gerätes wie auch die zulässige Tragfä-
higkeit der Hebemittel nicht beachtet werden, kann 
das Gerät kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht 
des Gerätes und auch die zulässige Tragfähigkeit 
der Hebemittel beachten.

HINWEIS!

Beim Transport des Gerätes kann Öl auslaufen. Das 
Gerät entsprechend sichern und Schutzvorkehrun-
gen gegen mögliche Umweltverschmutzung treffen. 
Das Gerät vor Feuchtigkeit schützen.

Air aspiré maximum: Vitesse maximale:

Capacité de la cuve: Pression maximale:

Moteur: Tmin/Tmax:

Branchement: 50 Hz N° d’article:

Année de construction: N° fabr.:

Compresseur:

Fig. 2  Plaque signalétique
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3  Transport, emballage et stockage

3.1  Livraison et transport

Dès la livraison, vérifiez si le compresseur n’a pas été endommagé pendant le transport et s’il ne 
manque aucune pièce. Si le compresseur a subi des dommages ou qu’il manque des accessoires, 
avertissez immédiatement le transporteur et le revendeur.

AVERTISSEMENT !
Lors des opérations de transport et de levage, si vous n’êtes pas attentif au poids de 
la machine ou à la capacité des moyens de levage, la machine peut basculer.
Vérifiez donc toujours le poids de la machine et la capacité des moyens de levage.

ATTENTION !
Lors du transport, de l’huile peut s’échapper. Prenez les mesures nécessaires pour ne 
pas polluer l’environnement. 
Protégez la machine de l’humidité.

Transport avec un engin de levage
La machine peut être transportée sur le lieu d’installation par un élévateur à fourche ou autre engin de 
levage.

3.2  Emballage

Nous vous recommandons de conserver l’emballage original pour un éventuel transport ultérieur, ou au 
moins pendant la période de garantie. Ceci facilitera le transport si vous devez expédier la machine 
vers un service technique. Après cette période, vous pouvez éliminer l’emballage.
Tous les matériaux d’emballage sont recyclables et doivent être triés et éliminés de manière écologique.
Les cartons d’emballage doivent être remis dans un centre de collecte de papiers et cartons.
Les feuilles de polyéthylène (PE) et polystyrène (PS) doivent être rapportées dans un centre de traitement 
des déchets.

3.3  Stockage

Le compresseur doit être soigneusement nettoyé avant d’être stocké dans un endroit sec, propre et à 
l’abri du gel.
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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4  Description de la machine

Les illustrations figurant dans ce manuel servent à la compréhension des explication, mais peuvent 
différer de la machine réelle.

4.1  Compresseur

8 COMPACT-AIR | Version 2.01

Beschreibung

4.2 Verpackung

Es wird empfohlen, das Verpackungsmaterial für einen 
eventuell weiteren Transport oder zumindest über die 
Dauer der Garantiezeit hinweg aufzubewahren. Dies er-
leichtert im Bedarfsfall den Versand an den Kundenser-
vice. Nach dieser Zeit können die verwendeten Ver-
packunsmaterilien entsorgt werden. 

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien und 
Packhilfsmittel des Gerätes sind recyclingfähig und 
müssen grundsätzlich der stofflichen Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Verpackungsbestandteile aus Karton sind zerkleinert 
zur Altpapiersammlung zu geben.

Die Folien sind aus Polyethylen (PE) und die Polsterteile 
aus Polystyrol (PS). Diese Stoffe sind bei einer Wert-
stoffsammelstelle oder bei dem zuständigen Entsor-
gungsunternehmen abzugeben.

4.3 Lagerung

Der Kompressor muss gründlich gesäubert werden, be-
vor er in einer trockenen, sauberen und frostfreien 
Umgebung gelagert wird. 

5 Beschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen dem 
grundsätzlichen Verständnis und können von der tat-
sächlichen Ausführung abweichen.

5.1 Kompressor

Abb. 3: Vorderansicht COMPACT-AIR 265/10 E (oben) und 
COMPACT-AIR 321/20 (unten) 

01 Verdichter
02 Ölmessstab
03 Kessel
04 Sicherheitsventil
05 Kondensat-Ablassschraube
06 Bedienfeld
07 Lüfter (je nach Modell)
08 EIN-/AUS-Schalter (auf dem Druckschalter)
09 Wasserabscheider (nicht bei E-Modellen)
10 Rückschlagventil
11 Ansaugfilter

05

06

04

02

02

04

01

08

10

06

08

09

05

01

10

11

03

03

07

1.	 Compresseur
2.	 Jauge d’huile
3.	 Cuve
4.	 Soupape de sécurité
5.	 Vis de purge de condensation
6.	 Panneau de commande
7.	 Ventilateur (différent selon le modèle)
8.	 Interrupteur Marche/Arrêt (sur pressostat)
9.	 Séparateur d’eau (pas sur les modèles E)
10.	Soupape de retour
11.	Filtre d’aspiration

Fig. 3  COMPACT-AIR 265/10 E (en haut)  
          COMPACT-AIR 321/20 (en bas)
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4.2  Panneau de commande

Montage
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5.2 Bedienfeld

Abb. 4: Bedienfeld der COMPACT-AIR Kompressoren

01 Druckluftentnahme-Schnellkupplung
(E-Modelle: eine Entnahmekupplung)

02 Manometer Arbeitsdruck 
03 Druckregler
04 Manometer Kesseldruck

6 Montage

Der Kompressor ist im Anlieferzustand mit Ausnahme 
einiger Anbauteile bereits vormontiert. 

Schritt 1: Schneiden Sie, unter Anwendung von Schutz-
handschuhen, mit einer Schere die Umreifung 
durch und ziehen Sie den Karton von oben her 
vom Gerät ab.

Schritt 2: Heben Sie den Kompressor mit einem 
Hebemittel mit geeigneter Tragkraft an.

Schritt 3: Montieren Sie die Räder.

Schritt 4: Nehmen Sie den Verschluß vom Verdichter-
Gehäuse ab und stecken Sie den Ölstand-
Prüfstab ein. Prüfen Sie den Ölstand. Der Öl-
stand muss zwischen dem Höchst- und dem 
Mindestwert am Ölmessstab liegen. 

6.1 Aufstellen

Stellen Sie den Kompressor an einem Ort auf, dessen 
Größe es ermöglicht, die Raumtemperatur bei maximal 
40° C zu halten, während der Kompressor in Betrieb ist. 
Ist dies nicht möglich, ist der Einbau einer oder mehre-
rer Absauganlagen erforderlich, welche die Warmluft 
absaugen.

Stellen Sie den Kompressor nur auf einem ebenen und 
festen Untergrund auf. Ein Gefälle darf nicht mehr als 
15° aufweisen.

Lassen Sie zwischen dem Kompressor und einem mög-
lichen Hinderniss mindestens 20 cm Freiraum, damit 
der Kompressor durch einen ungehinderten Luftfluss 
ausreichend belüftet und gekühlt werden kann.

7 Inbetriebnahme

Schutzhandschuhe tragen!

02 0301 04

GEFAHR!

Das Gerät darf nur im technisch einwandfreien 
Zustand betrieben werden. Eventuelle Störungen 
müssen umgehend beseitigt werden.   

Gehör- und Kopfschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

HINWEIS!

Vor Inbetriebnahme ist folgendes zu beachten: 

-  Die Netzspannung muss mit den Spannungs-
angaben auf dem Typenschild übereinstimmen. 

-  Der EIN-/AUS-Schalter muss auf „OFF“ stehen.

-  Die Sicherheitseinrichtungen wie auch die Schutz-
abdeckungen müssen funktionsfähig sein.

-  Der Ölstand muss sich über dem Mindeststand 
befinden.

01.	Raccord rapide pour la sortie d’air comprimé
02.	Manomètre pour la pression de travail
03.	Régulateur de pression
04.	Manomètre pour la pression de la cuve

Fig. 4  Panneau de commande

5  Montage

Portez des gants de protection !

1.	 Après avoir mis des gants, coupez le cerclage avec des ciseaux et retirez le carton par le haut de la 
machine. 

2.	 Levez le compresseur avec un engin de levage ayant une capacité suffisante.
3.	 Montez les roues.
4.	 Retirez le bouchon du carter de protection du compresseur et insérez la jauge d’huile. Vérifiez le 

niveau d’huile, qui doit arriver entre la valeur minimale et la valeur maximale de la jauge.
 
5.1  Installation

Placez le compresseur dans un local dont la taille permet de maintenir la température à 40 °C 
maximum pendant le fonctionnement du compresseur. Si ce n’est pas possible, installez un système 
d’aspiration pour évacuer l’air chaud.
Installez le compresseur sur un sol plat et résistant. L’inclinaison du sol ne peut pas dépasser 15°.
Laissez une distance d’au moins 20 cm entre le compresseur et les murs et autres obstacles, pour laisser 
circuler l’air autour du compresseur et assurer son refroidissement.

6  Mise en service

DANGER !
Le compresseur doit être techniquement en parfait état pour sa mise en service. Des 
dysfonctionnements éventuels doivent être immédiatement réparés.

Portez les protections individuelles nécessaires !

ATTENTION !
Avant la mise en service du compresseur :
•	 Vérifiez que la tension du réseau électrique correspond bien avec les données technique du 

compresseur.
•	 L’interrupteur Marche/Arrêt doit être en position Arrêt.
•	 Les dispositifs de sécurité ainsi que les carters de protection doivent être installés et activés.
•	 Le niveau d’huile doit être au milieu de la jauge.co
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

COMPACT-AIR - FR - v.2.01 - 18072014
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6.1  Mise en marche

1.	 Branchez le compresseur à une prise de courant avec une tension correspondant à celle de la 
machine. 
Si une adaptation est nécessaire au niveau de l’alimentation électrique, adressez-vous à un 
électricien qualifié.

ATTENTION !
Le compresseur doit être branché directement. Si l’utilisation d’une rallonge est 
inévitable, son diamètre doit être suffisant en fonction de la puissance du moteur. 
Une section d’au moins 2,5 mm² par 10 m de câble est nécessaire. Le câble doit être 
complètement déroulé, afin d’éviter les baisses de tension.

2.	 Allumez le compresseur à l’interrupteur Marche/Arrêt. Pour ce faire, mettez le bouton de la position 
«0» à la position «1».

3.	 Dévissez la vis de purge de condensation.
4.	 Laissez le compresseur tourner pendant environ 5 minutes. 

Contrôlez si le compresseur remplit la cuve et s’il s’arrête quand la pression maximale est atteinte. 
Vous pouvez vérifier la pression sur le manomètre. 
Vissez la vis de purge de condensation.

Le compresseur fonctionne automatiquement. Il s’arrête quand la pression maximale est atteinte et 
redémarre quand la pression d’allumage est atteinte.
Si vous voulez éteindre le compresseur, mettez l’interrupteur sur «0». Ceci permet d’évacuer l’air 
comprimé contenu dans la tête du compresseur, ce qui facilite le démarrage ultérieur du compresseur.

ATTENTION !
Ne tirez jamais la fiche de la prise de courant pour éteindre le compresseur !

6.2  Réglage de la pression de travail

INFORMATION
La pression maximale des outils pneumatiques utilisés ne peut pas être dépassée.
Le réglage de la pression de travail doit se faire avec l’outil pneumatique branché et en train de 
fonctionner, pour pouvoir régler la pression réellement nécessaire.

10 COMPACT-AIR | Version 2.01

Inbetriebnahme

7.1 Einschalten

Schritt 1: Schließen Sie den Stecker an eine Steckdose 
mit geeigneter Spannung an. 

Sollte dafür eine Anpassung an die im jeweiligen Ver-
wenderland gültigen Richtlinien notwendig sein, 
wenden Sie sich bitte an das Fachpersonal.

Schritt 2: Starten Sie das Gerät mit dem EIN-/AUS-
Schalter, indem Sie diesen von Position „0“ auf 
Position „1“ stellen. 

Schritt 3: Drehen Sie die Kondensatablassschraube 
heraus.

Schritt 4: Lassen Sie den Kompressor ungefähr 5 Mi-
nuten laufen. 
Kontrollieren Sie, ob der Kompressor den 
Behälter füllt und stoppt, wenn der den ma-
ximalen Druck erreicht hat. Den Druck können 
Sie über das entsprechende Manomater able-
sen. 

Schritt 5: Drehen Sie die Kondensablassschraube 
wieder ein.

Der Kompressor arbeitet automatisch. Er hält bei Er-
reichen des maximalen Drucks an und startet wieder, 
wenn der Einschaltdruck erreicht ist.

Wollen Sie den Kompressor anhalten, stellen  Sie den 
EIN-/AUS-Schalter von Position „1“ auf Position „0“. Das 
ermöglicht den Ablass der Druckluft, welche im Kom-
pressorkopf enthalten ist. Zudem wird dadurch das 
nächste Anlassen des Kompressors erleichtert.

7.2 Arbeitsdruck einstellen

Abb. 5: Kontrollinstrumente

(1) EIN-/AUS-Schalter (auf dem Druckschalter)
(2) Manometer Arbeitsdruck
(3) Druckregler
(4) Manometer Kesseldruck

Der Arbeitsdruck wird mit dem Druckregler (3) einge-
stellt und am Manometer für den Arbeitsdruck (2) 
abgelesen (Abb. 5).

Schritt 1: Ziehen Sie die Drehkappe des Druckreglers.

Schritt 2: Stellen Sie den gewünschten Druck ein.

Schritt 3: Drücken Sie die Drehkappe des Druckreglers 
wieder hinunter.

Der Arbeitsdruck wird fixiert und ist am entsprchenden 
Manometer abzulesen. Die Entnahme kann erfolgen. 

Es wird empfohlen, den Druckwert nach dem Gebrauch 
des Geräts wieder auf Null zu stellen. Sollten Sie 
pneumatische Werkzeuge verwenden, überprüfen Sie 
immer den optimalen Anwendungsdruck des Zubehörs.

HINWEIS!

Das Gerät sollte nur direkt an einer Steckdose 
betrieben werden. Wird dennoch eine Kabeltrom-
mel verwendet, muss der Querschnitt des Kabels 
der Motor-Leistungsaufnahme entsprechen. Ein 
Mindestquerschnitt von 2,5 mm² bei 10 Meter 
Kabellänge muss vorhanden sein. Das Kabel muss 
komplett von der Trommel gerollt werden, wegen 
des Leitungswiderstands bzw. Spannungsabfalls.

HINWEIS!

Niemals den Stecker aus der Steckdose ziehen, um 
den Kompressor anzuhalten!

HINWEIS!

Der Höchstdruck des angeschlossenen Werkzeuges 
darf nicht überschritten werden.
Die Arbeitsdruckeinstellung muss bei angeschlos-
senem und laufendem Werkzeug erfolgen, um den 
tatsächlich benötigen Arbeitsdruck einstellen zu 
können.

2 43
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(1) Interrupteur Marche/Arrêt (sur le pressostat)
(2) Manomètre pression de travail
(3) Régulateur de pression
(4) Manomètre pression de la cuve

Fig. 5  Instruments de contrôle
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La pression de travail se règle au régulateur de pression (3) et est lisible sur le manomètre pour la 
pression de travail (2) (voir fig. 5).

1.	 Tirez le capuchon du régulateur de pression.
2.	 Réglez la pression au niveau souhaité.
3.	 Repoussez le capuchon vers le bas.

La pression de travail est fixe et s’affiche sur le manomètre correspondant.
Il est recommandé de remettre la pression sur 0 après utilisation de l’appareil. Si vous utilisez des outils 
pneumatiques, vérifiez toujours la pression optimale pour les accessoires.

7  Dispositifs de sécurité

7.1  Soupape de sécurité

La soupape de sécurité se trouve sur le pressostat. En cas de surpression, la soupape s’ouvre et laisse de 
l’air s’échapper.

7.2  Interrupteur de sécurité du moteur

Sicherheitsvorrichtungen

COMPACT-AIR | Version 2.01 11

8 Sicherheitsvorrichtungen

8.1 Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil befindet sich am Druckschalter. 
Wird der Sicherheitswert erreicht, öffnet sich das Sicher-
heitsventil und lässt Luft ab.

8.2 Motorschutzschalter

Abb. 6: Motorschutzschalter

Die Kompressoren sind mit einem Motorschutzschalter 
ausgestattet, der die Stromzufuhr im Fall einer Überlas-
tung automatisch unterbricht. Wenn der Motorschutz-
schalter eine Zwangsabschaltung auslöst, lassen Sie 
den Kompressor in diesem Zustand und warten Sie ca. 
5 Minuten, bevor Sie den Motorschutzschalter (E, Abb. 
6) betätigen und den Kompressor am EIN-/AUS-Schal-
ter wieder in Betrieb setzen. Sollte der Schutzschalter 
noch einmal auslösen, schalten Sie den EIN/AUS-Schal-
ter auf 0, trennen Sie das Gerät von der Stromversor-
gung und wenden Sie sich an einen autorisierten Kun-
dendienst. 

9 Pflege, Wartung und Instandsetzung/
Reparatur

9.1 Pflege und Wartung - Intervalle

Schritt 1: Bevor Sie irgendeine Wartungsarbeit vorneh-
men, schalten Sie den Kompressor ab, ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie die ge-
samte Luft aus dem Behälter ab.

9.1.1 Nach den ersten 50 Betriebsstunden

Schritt 2: Überprüfen Sie, ob alle Schrauben fest ange-
zogen sind.

Schritt 3: Ziehen Sie bei warmgelaufendem Kompressor 
die Zylinderschrauben nach.

Schritt 4: Wechseln Sie das Öl, wie im Kapitel „9.1.6 Öl 
wechseln“ beschrieben.

9.1.2 Nach den ersten 100 Betriebsstunden

Schritt 2: Kontrollieren Sie alle Schlauchanschlüsse.

HINWEIS!

Greift der Motorschutzschalter bei erneutem Anlas-
sen des Kompressors wieder ein, ist das Gerät von 
der Stromversergung zu trennen. In diesem Fall ist 
eine autorisierte Kundendienststelle aufzusuchen. 

Tipps und Empfehlungen

Damit das Gerät immer in einem guten Betriebszu-
stand ist, müssen regelmäßige Pflege- und War-
tungsarbeiten durchgeführt werden. 

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten immer den Netzstecker ziehen.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
durchgeführt wird. 

HINWEIS!

Prüfen Sie nach Pflege-, Wartungs- und Reparatur-
arbeiten, ob alle Verkleidungen und Schutzeinrich-
tungen wieder ordnungsgemäß an der Maschine 
montiert sind und sich kein Werkzeug mehr im Inne-
ren oder im Arbeitsbereich des Gerätes befindet. 
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Geräteteile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine anerkannte 
Fachwerkstatt repariert bzw. getauscht werden.

Fig. 6  Interrupteur de sécurité  
          du moteur

Les compresseurs sont munis d’un interrupteur de sécurité sur le 
moteur, qui interrompt automatiquement l’arrivée de courant en 
cas de surcharge. Si l’interrupteur de sécurité se déclenche, laissez 
le compresseur dans cet état pendant environ 5 minutes avant de 
réenclencher l’interrupteur de sécurité (voir fig. 6) et de remettre le 
compresseur en marche avec l’interrupteur Marche/Arrêt. 

ATTENTION !
Si l’interrupteur de sécurité se déclenche à nouveau dès 
que vous voulez rallumer le compresseur, débranchez 
ce dernier et prenez contact avec le service technique 
de votre revendeur.

8  Nettoyage, entretien et réparations

INFORMATION
Pour assurer un bon fonctionnement et une longue durée de vie de votre compresseur, effectuez 
régulièrement les travaux d’entretien.

DANGER !
Risque de mort par électrocution !
Un risque d’électrocution existe en cas de contact avec des parties sous tension.
•	 Débranchez toujours la machine avant les travaux d’entretien et de réparation.
•	 L’entretien et les réparations sur l’équipement électrique doivent être effectués par 

un électricien qualifié.

ATTENTION !
Après les travaux d’entretien et de réparation, veillez à ce que les carters de 
protection et les dispositifs de sécurité soient remis en place, et que tous les outils 
soient rangés. Les parties de machine ou dispositifs de sécurité endommagés doivent 
être immédiatement réparés ou remplacés.
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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8.1  Fréquence des travaux d’entretien

1.	 Avant tout travail d’entretien, éteignez le compresseur à l’interrupteur, débranchez-le et videz la cuve 
d’air comprimé.

8.1.1  Après les 50 premières heures d’utilisation 

2.	 Vérifiez que toutes les vis et connexions sont bien serrées.
3.	 Resserrez les vis du piston pendant que le compresseur est chaud.
4.	 Changez l’huile comme décrit dans «Vidange d’huile» page 13.

8.1.2  Après les 100 premières heures d’utilisation

2.	 Vérifiez toutes les connexions des tuyaux.
3.	 Vérifiez si de la poussière s’est accumulée à l’intérieur du compresseur et changez d’endroit si 

nécessaire.

ATTENTION !
Le compresseur doit être à l’abri de la poussière !

4.	 Changez l’huile comme décrit dans «Vidange d’huile» page 13.

8.1.3  Purger l’eau de condensation - une fois par semaine 

La purge de l’eau de condensation s’effectue par la vis de purge de condensation située dans le bas de 
la cuve.
2.	 Placez un récipient sous la vis de purge.
3.	 Tournez la vis de purge dans le sens antihoraire et laissez-la ouverte aussi longtemps que de l’air 

s’en échappe. 

ATTENTION !
Si le compresseur est lubrifié à l’huile, l’eau de condensation ne peut pas être laissée 
dans l’environnement. Elle doit être éliminée à part.

8.1.4  Nettoyer le filtre d’aspiration - une fois par mois

12 COMPACT-AIR | Version 2.01

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Schritt 3: Kontrollieren Sie, ob sich Staub im Inneren der 
Verkleidung angesammelt hat und wechseln 
Sie gegebenenfalls den Betriebsort.

Schritt 4: Wechseln Sie das Öl, wie im Kapitel „9.1.6 Öl 
wechseln“ beschrieben.

9.1.3 Kondenswasser ablassen - wöchentlich

Der Ablass des Kondenswassers erfolgt über die 
Kondensablassschraube, welches sich unter dem 
Behälter befindet. 

Schritt 2: Stellen Sie einen Auffangbehälter unter diese 
Schraube.

Schritt 3: Die Kondensablasscharube gegen den Uhr-
zeigersinn aufdrehen und so lange geöffnet 
lassen, bis nur noch Luft herausströmt.

9.1.4 Ansaugfilter reinigen - monatlich

Abb. 7: Ansaugfilter reinigen

Abbildung 7 bezieht sich auf Modelle, die einen oder 
zwei Ansaugfilter besitzen, welche an der Seite des 
Kompressorkopfes montiert sind.

Schritt 2: Lösen Sie die Schraube, um den Filter zu 
öffnen.

Schritt 3: Waschen Sie das Schwammelement mit Was-
ser und Seife.

Schritt 4: Lassen Sie dieses vollkommen trocknen.

Schritt 5: Fügen Sie das Schwammelement wieder in 
den Filter ein. Achten Sie dabei auf einen kor-
rekten Sitz.

Schritt 6: Verschließen Sie wieder den Filter mit der 
Schraube.

9.1.5 Ölpegel kontrollieren, nachfüllen - monatlich

Abb. 8: Ölpegel kontrollieren und nachfüllen

Schritt 2: Ziehen Sie den Ölmessstab (C, Abb.8) heraus.

Schritt 3: Überprüfen Sie den Ölpegel, welcher zwi-
schen der MIN- und MAX-Anzeige liegen 
sollte.

Schritt 4: Liegt der Ölpegel darunter, füllen Sie über den 
Einfüllstutzen (B, Abb. 8) Öl nach und stecken 
den Ölmessstab wieder in seine Öffnung zu-
rück.

HINWEIS!

Der Kompressor muss staubfrei sein!

HINWEIS!

Ist das Gerät ölgeschmiert, darf das Kondenswasser 
nicht in die Umgebung abgelassen werden. Dieses 
muss gesondert entsorgt werden.

HINWEIS!

Den Kompressor niemals ohne Ansaugfilter 
betreiben. Das Einschleusen von Fremdkörpern 
oder Staub kann schwere Schäden an den 
innenliegenden Komponenten erzeugen.
Alle zwei Ölwechsel muss das Filterelement aus-
getauscht werden.

Tipps und Empfehlungen

Zum Nachfüllen des Öls sollte der Kompressor warm 
sein.

La figure 7 concerne les modèles qui disposent d’un ou de deux filtres 
d’aspiration montés sur le côté de la tête du compresseur.

2.	 Desserrez la vis pour ouvrir le filtre.
3.	 Nettoyez l’éponge avec de l’eau et du savon.
4.	 Laissez-la sécher complètement.
5.	 Remettez l’éponge dans le filtre.
6.	 Refermez le filtre au moyen de la vis. Fig. 7  Filtre d’aspiration

ATTENTION !
N’utilisez jamais le compresseur sans filtre. Si de la poussière ou un corps étranger 
s’introduit dans le compresseur, les composants peuvent être sérieusement 
endommagés. 
L’élément filtrant doit être remplacé une fois sur deux lors de la vidange d’huile.co
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8.1.5  Contrôle du niveau d’huile et appoint - une fois par mois

INFORMATION
Pour faire l’appoint d’huile, le compresseur doit être chaud.

12 COMPACT-AIR | Version 2.01

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Schritt 3: Kontrollieren Sie, ob sich Staub im Inneren der 
Verkleidung angesammelt hat und wechseln 
Sie gegebenenfalls den Betriebsort.

Schritt 4: Wechseln Sie das Öl, wie im Kapitel „9.1.6 Öl 
wechseln“ beschrieben.

9.1.3 Kondenswasser ablassen - wöchentlich

Der Ablass des Kondenswassers erfolgt über die 
Kondensablassschraube, welches sich unter dem 
Behälter befindet. 

Schritt 2: Stellen Sie einen Auffangbehälter unter diese 
Schraube.

Schritt 3: Die Kondensablasscharube gegen den Uhr-
zeigersinn aufdrehen und so lange geöffnet 
lassen, bis nur noch Luft herausströmt.

9.1.4 Ansaugfilter reinigen - monatlich

Abb. 7: Ansaugfilter reinigen

Abbildung 7 bezieht sich auf Modelle, die einen oder 
zwei Ansaugfilter besitzen, welche an der Seite des 
Kompressorkopfes montiert sind.

Schritt 2: Lösen Sie die Schraube, um den Filter zu 
öffnen.

Schritt 3: Waschen Sie das Schwammelement mit Was-
ser und Seife.

Schritt 4: Lassen Sie dieses vollkommen trocknen.

Schritt 5: Fügen Sie das Schwammelement wieder in 
den Filter ein. Achten Sie dabei auf einen kor-
rekten Sitz.

Schritt 6: Verschließen Sie wieder den Filter mit der 
Schraube.

9.1.5 Ölpegel kontrollieren, nachfüllen - monatlich

Abb. 8: Ölpegel kontrollieren und nachfüllen

Schritt 2: Ziehen Sie den Ölmessstab (C, Abb.8) heraus.

Schritt 3: Überprüfen Sie den Ölpegel, welcher zwi-
schen der MIN- und MAX-Anzeige liegen 
sollte.

Schritt 4: Liegt der Ölpegel darunter, füllen Sie über den 
Einfüllstutzen (B, Abb. 8) Öl nach und stecken 
den Ölmessstab wieder in seine Öffnung zu-
rück.

HINWEIS!

Der Kompressor muss staubfrei sein!

HINWEIS!

Ist das Gerät ölgeschmiert, darf das Kondenswasser 
nicht in die Umgebung abgelassen werden. Dieses 
muss gesondert entsorgt werden.

HINWEIS!

Den Kompressor niemals ohne Ansaugfilter 
betreiben. Das Einschleusen von Fremdkörpern 
oder Staub kann schwere Schäden an den 
innenliegenden Komponenten erzeugen.
Alle zwei Ölwechsel muss das Filterelement aus-
getauscht werden.

Tipps und Empfehlungen

Zum Nachfüllen des Öls sollte der Kompressor warm 
sein.

2.	 Retirez la jauge d’huile (C, fig. 8).
3.	 Contrôlez le niveau d’huile, qui doit être entre le minimum et le 

maximum.
4.	 Si le niveau est sous le minimum, faites l’appoint par l’ouverture de 

remplissage (B, fig. 8) et remettez la jauge en place.

ATTENTION !
Ne mélangez jamais différentes huiles. 
Des huiles de mauvaise qualité n’ont pas les propriétés 
nécessaires pour lubrifier correctement votre compresseur. 
Le mieux est d’utiliser une huile pour compresseurs à piston 
Aircraft.

Fig. 8  Niveau d’huile

8.1.6  Vidange d’huile - tous les 6 mois

ATTENTION !
Pour la vidange, le compresseur doit être chaud.

2.	 Retirez la jauge d’huile (C, fig. 8).
3.	 Placez un récipient sous le bouchon (A, fig. 8).
4.	 Dévissez le bouchon (A, fig. 8) et laissez couler toute l’huile dans le récipient.
5.	 Revissez le bouchon (A, fig. 8).
6.	 Remplissez le compresseur avec de l’huile. Procédez comme au point 8.1.5 ci-dessus.

ATTENTION !
Éliminez l’huile usagée sans nuire à l’environnement. Suivez les indications du 
fabricant.

Huile d’origine : Huile minérale 20W-30 (huile pour compresseurs)
Huiles de protection pour compresseurs à piston (pour température ambiante entre 5 et 25 °C) :
SHELL Rimula D Extra 15W-40,
AGIP Dicrea 100API CM-8XBP
Energol CS100
CASTROL Aircol PD100
ESSO Exxc Olub H150
MOBIL Rarus 427
TOTAL Dacnis P100

ATTENTION !
Ne mélangez jamais différentes huiles !co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



Betriebsanleitung Druckluftkompressor Airclassic 360/50 
Stand 17.07.2006/ ms 

2  © Aircraft Drucklufttechnik. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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8.1.7  Nettoyer la partie nervurée du piston - tous les 6 mois

ATTENTION !
Il est recommandé de nettoyer la partie nervurée du piston. Cela peut améliorer la 
capacité de refroidissement, et par conséquent les performances du compresseur.

8.1.8  Changer le filtre - une fois par an

Remplacez le filtre une fois par an.

8.1.9  Vérifier et changer les soupapes - tous les deux ans

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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9.1.6 Öl wechseln - alle 6 Monate

Schritt 2: Ziehen den Ölmessstab (C, Abb. 8) heraus.

Schritt 3: Halten Sie unter den Verschluss (A, Abb. 8) ein 
Ölauffangbehälter.

Schritt 4: Schrauben Sie den Verschluss (A, Abb. 8) auf 
und lassen das komplette Öl in den 
Ölauffangbehälter laufen.

Schritt 5: Danach schrauben Sie den Verschluss (A, 
Abb. 8) wieder ein.

Schritt 6: Befüllen Sie den Kompressor wieder mit Öl. 
Gehen Sie so vor, wie im vorherigen Kapitel 
„9.1.5 Ölpegel kontrollieren & nachfüllen“ be-
schrieben.

Öl der Erstausstattung: Mineralöl 20W-30 (Kompresso-
ren Öl-Art.-Nr. 2500012) 

SCHUTZÖLE FÜR KOLBENKOMPRESSOREN
(für Raumtemperaturen von +5C bis +25C)

SHELL Rimula D Extra 15W-40, 
AGIP Dicrea 100API CM-8XBP 
Energol CS100
CASTROL Aircol PD100
ESSO  Exxc Olub H150
MOBIL Rarus 427
TOTAL Dacnis P100  

9.1.7 Rippenteile säubern - alle 6 Monate

9.1.8 Filterelement austauschen - jährlich

Tauschen Sie jährlich den Filter aus.

9.1.9 Ventile kontrollieren, tauschen - alle 2 Jahre

Abb. 9: Dichtelement im Rückschlagventil

Schritt 2: Kontrollieren und säubern Sie die Ansaug- und 
Zufuhrventile.

Schritt 3: Kontrollieren Sie das Rückschlagventil und 
tauschen Sie gegebenenfalls das Dichte-
lement (A, Abb. 9) aus.

HINWEIS!

Verschiedene Ölarten niemals mischen!
Qualitativ schlechte Öle haben keine geeigneten 
Schmiereigenschaften, die für die Kompressoren 
ausreichen würden. Am besten Aircraft Kompresso-
renöl für Kolbenverdichter verwenden. 

Tipps und Empfehlungen

Zum Wechseln des Öls sollte der Kompressor warm 
sein.

HINWEIS!

Das entnommene Öl ist gesondert zu entsorgen.
Informationen darüber stellt der Schmierstoffher-
steller.

ACHTUNG!

Mischen Sie nie verschiedene Ölsorten miteinander!

Tipps und Empfehlungen

Es wird empfohlen, die Rippenteile des Zylinder-
gehäuses zu säubern. Dadurch kann die 
Kühlwirkung und infolgedessen eine höhere Leis-
tung des Kompressors erzielt werden.

Tipps und Empfehlungen

Es wird empfohlen, gleichzeitig auch die ent-
sprechenden Dichtungen auszutauschen

Fig. 9  Élément d’étanchéité dans  
          la soupape de retour

2.	 Vérifiez et nettoyez la soupape d’aspiration et la soupape de sortie.
3.	 Vérifiez la soupape de retour et remplacez si nécessaire l’élément 

d’étanchéité (A, fig. 9).

ATTENTION !
Il est recommandé de changer également les joints 
correspondants.

8.2  Pannes éventuelles

Pannes Causes Solutions
Perte d’huile à la soupape du 
pressostat quand le compresseur 
est à l’arrêt.

Soupape de retour pas étanche. Videz l’air contenu dans la 
cuve, dévissez la fermeture 
de la soupape de retour et 
nettoyez le siège et l’élément 
d’étanchéité. Si nécessaire, 
remplacez l’élément 
d’étanchéité.

Perte d’huile constante à la 
soupape du pressostat quand le 
compresseur fonctionne.

Rupture de la soupape pendant 
le fonctionnement à vide.

Remplacez la soupape.

Le compresseur s’arrête et ne 
peut plus redémarrer.

Surchauffe du moteur.
Bobine fondue.

Débranchez l’alimentation 
du pressostat et appuyez sur 
le bouton pour redémarrer. 
Contactez un technicien 
qualifié.

Le compresseur s’arrête 
quand la pression maximale 
est atteinte et la soupape de 
sécurité se déclenche.

Fonctionnement irrégulier ou 
pressostat cassé.

Contactez un technicien 
qualifié.
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Le compresseur ne fonctionne 
pas et chauffe trop fort.

Le joint de la tête du 
compresseur ou la soupape sont 
défectueux.

Arrêtez immédiatement le 
compresseur et adressez-vous à 
un technicien qualifié.

Le compresseur est très bruyant 
et vous entendez des battements 
métalliques réguliers.

Les roulements sont rouillés. Contactez un technicien 
qualifié.

8.3  Réparations

DANGER !
Les réparations doivent être effectuées par du personnel qualifié. Les réparations à 
l’équipement électrique doivent être effectuées par un électricien qualifié ou sous le 
contrôle d’un électricien qualifié. 

9  Élimination et recyclage

Évacuez votre appareil sans nuire à l’environnement, c’est-à-dire en ne le jetant pas n’importe où mais 
en remettant les déchets à une décharge.

9.1  Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans 
les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les 
personnes et l’environnement.
•	 Débranchez la fiche secteur.
•	 Sectionnez le câble d’alimentation.
•	 Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
•	 Retirer immédiatement les piles et les accus éventuels.
•	 Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation 

prévues.

9.2  Élimination des lubrifiants

Veillez impérativement à ce que les lubrifiants utilisés soient évacués sans nuire à l’environnement. 
Respectez les consignes d’évacuation de vos entreprises communales de traitement des déchets.
Les émulsions de lubrifiants réfrigérants usagées ainsi que les huiles ne devraient pas être mélangées 
entre elles, car seules les huiles usagées non mélangées peuvent être recyclées.
Le fabricant de lubrifiants tient des consignes d’évacuation des lubrifiants utilisés à la disposition des 
utilisateurs. Le cas échéant, demandez des feuilles de données spécifiques aux produits.
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 

COMPACT-AIR - FR - v.2.01 - 18072014
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10  Pièces détachées

DANGER !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces détachées non conformes.
L’utilisation de pièces détachées non conformes peut entraîner un risque de blessure 
pour l’utilisateur, des dommages à l’appareil et des dysfonctionnements.
•	 N’utilisez que des pièces détachées originales ou recommandées par le fabricant.
•	 En cas de doute, contactez votre revendeur.

INFORMATION
La garantie est annulée en cas de panne due à l’utilisation de pièces détachées non conformes.

10.1  Commande de pièces détachées

Pour commander des pièces détachées, adressez-vous à votre revendeur.
Sur votre commande, mentionnez les renseignements suivants :
•	 Type de machine
•	 Numéro d’article
•	 Numéro de la position de la pièce sur la vue éclatée
•	 Année de construction
•	 Quantité 
•	 Mode d’envoi (poste, transport routier, maritime, aérien, express)
•	 Adresse de livraison

Les commandes de pièces incomplètes ne pourront pas être prises en compte. Si le mode d’expédition 
n’est pas mentionné, il sera choisi par le fournisseur.
Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication se trouvent sur la plaque signalétique de 
la machine.

Exemple :
Vous devez commander une vis de purge de condensation pour le COMPACT-AIR 221/10 E.
•	 Type de machine : COMPACT-AIR 221/10 E
•	 Numéro d’article : 200 5220
•	 Numéro de position : 1

Le numéro de commande est : 0-2005220-01
Ce numéro est composé du numéro d’article suivi du numéro de la position sur la vue éclatée.
Il faut écrire un 0 devant le numéro d’article.
Il faut écrire un 0 devant le numéro de position si celui-ci se situe entre 1 et 9.
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10.2  Vues éclatées

Les dessins qui suivent vous aideront à identifier les pièces détachées. En cas de commande de pièce, 
joignez éventuellement une copie du dessin concerné, sur laquelle vous pouvez entourer la ou les pièces 
que vous souhaitez commander.

10.2.1  Compact-Air 221/10 E

16 COMPACT-AIR | Version 2.01

Ersatzteile

11.2 Ersatzteilzeichnungen 

Nachfolgende Zeichnungen sollen Ihnen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Senden Sie 
gegebenenfalls eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler.

11.2.1 Compact Air 221/10 E

Abb. 10: Ersatzteile  COMPACT-AIR 221/10 E (oben),  Verdichter SF 2500 (unten)Fig. 10  COMPACT-AIR 221/10 E (en haut), compresseur SF 2500 (en bas)
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Ersatzteile
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11.2.2 Compact Air 265/10

Abb. 11: Ersatzteile COMPACT-AIR 265/10 (oben),  Verdichter MK 265 - 230 V (unten)Fig. 11  COMPACT-AIR 265/10 (en haut), compresseur MK 265 - 230 V (en bas)

10.2.2  Compact-Air 265/10
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Ersatzteile

11.2.3 Compact Air 311/20

Abb. 12: Ersatzteile COMPACT-AIR 311/20  (oben),  Verdichter MK 312 - 230 V  (unten)

Fig. 12  COMPACT-AIR 311/20 (en haut), compresseur MK 312 - 230 V (en bas)

10.2.3  Compact-Air 311/20
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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Ersatzteile
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11.2.4 Compact Air 321/20

Abb. 13: Ersatzteile COMPACT-AIR 321/20  (oben),  Verdichter VKM 362 - 230 V  (unten)Fig. 13  COMPACT-AIR 321/20 (en haut), compresseur VKM 362 - 230 V (en bas)

10.2.4  Compact-Air 321/20
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Ersatzteile

11.2.5 Compact Air 361/20 E

Abb. 14: Ersatzteile COMPACT-AIR 361/20 E  (oben),  Verdichter  VKM 402 - 230 V  (unten)

10.2.5  Compact-Air 361/20 E

Fig. 14  COMPACT-AIR 361/20 E (en haut), compresseur VKM 402 - 230 V (en bas)
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Sehr geehrter Kunde, 

vielen Dank für den Kauf eines Produktes von Aircraft. Unsere Produkte und Maschinen bieten ein 
Höchstmaß an Qualität, technisch optimale Lösungen und überzeugen durch ein optimales Preis-/ 
Leistungsverhältnis. Ständige Weiterentwicklungen und Produktinnovationen gewähren jederzeit einen 
aktuellen Stand an Technik und Sicherheit.  

Vor Inbetriebnahme lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung gründlich durch und machen Sie 
sich mit dem Gerät vertraut. Stellen Sie auch sicher, dass alle Personen, die das Gerät bedienen, 
vorher immer die Bedienungsanleitung gelesen haben. Heben Sie diese Bedienungsanleitung für 
spätere Fragen sorgfältig auf. 

Informationen

Die Bedienungsanleitung enthält Angaben, die der Benutzer zur sachgemäßen Bedienung und Wartung 
sowie für Sicherheitseinrichtungen benötigt. Es sind alle sicherheitsrelevanten Funktionen beschrieben, 
die vom Benutzer zwingend zu beachten sind. Im Abschnitt Wartung sind alle Wartungsarbeiten und 
Funktionsprüfungen beschrieben, die vom Benutzer durchgeführt werden müssen.  
Die im vorliegenden Handbuch vorhandenen Abbildungen und Informationen können von Ihrer Maschine 
abweichen. Der Hersteller ist ständig um eine Verbesserung und Erneuerung der Produkte bemüht, 
deshalb können optische und technische Veränderungen vorgenommen werden, ohne dass diese vorher 
angekündigt werden. Änderungen und Irrtümer behalten wir uns vor. 

Ihre Verbesserungsvorschläge hinsichtlich dieser Betriebsanleitung sind ein wichtiger Beitrag zur 
Verbesserung der Leistungen, die wir unseren Kunden bieten.  

Die Bedienungsanleitung legt den Bestimmungszweck der Maschine fest und enthält alle erforderlichen 
Informationen zu deren sicheren und richtigen Benutzung. Die ständige Beachtung der in dieser 
Bedienungsanleitung enthaltenen Hinweise gewährleistet die Sicherheit von Personen und der Maschine, 
einen wirtschaftlichen Betrieb sowie eine lange Lebensdauer der Maschine.  

Zur besseren Übersichtlichkeit ist dieses Handbuch in Abschnitte unterteilt, in denen die wichtigsten 
Themen behandelt werden. Das Inhaltsverzeichnis erlaubt eine schnelle Übersicht zu den einzelnen 
Themen. Wichtige Textstellen sind fett gedruckt und stehen hinter den folgenden Symbolen: 

Achtung! Hinweis auf Situationen, die Schäden an Personen, der Maschine und/oder an der Umgebung 
verursachen oder zu finanziellen Einbußen führen können. 

Achtung!! Schutzbrille tragen.  Achtung!! Vor Beginn der Instandsetzung oder 
Verletzungsgefahr!    Fehlersuche Netzstecker ziehen. Verletzungsgefahr! 

Achtung!! Gefahr.    Achtung!! Netzspannung. 
       

Achtung!! Hoher Druck.   Achtung!! Verbrennungsgefahr. 

Achtung!! Keine Atemluft.   Achtung!! Bewegte / rotierende Teile. 

Achtung!! Sicherheitsventil.   Achtung!!  Gehörschutz tragen. 

Die Bezeichnungen Maschine oder Gerät ersetzen die übliche Handelsbezeichnung des Gerätes, auf den 
sich diese Bedienungsanleitung bezieht (siehe Deckblatt). 
Bei der Bezeichnung „Fachpersonal“ handelt es sich um Personal, das aufgrund von Erfahrungen, 
technischer Vorbereitungen und Kenntnis der Gesetzesvorschriften in der Lage ist, die notwendigen 
Arbeiten durchzuführen und beim Betrieb/Gebrauch und der Wartung der Maschine mögliche 
Gefahrensituationen erkennt und von vornherein vermeidet. 
Sollten Sie noch Fragen haben, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
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11  Déclaration de conformité CE

Le fabricant/
revendeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produit :

Nom du produit :

Type de machine :

Numéro de série :

Année de construction :

AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH
Gewerbestrasse Ost 6
A-4921 Hohenzell

AIRCRAFT® Technologie de l’air comprimé

Compact-Air 221/10 E
Compact-Air 265/10 E 	 Compact-Air 365/10 
Compact-Air 311/10 E 	 Compact-Air 311/10 
Compact-Air 321/20   	 Compact-Air 361/20 E

Compresseur

______________

20________

Est conforme au directives suivantes, y compris celles dont la date correspond aux modifications en vigueur :

Directives: 2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2009/105/EG
1997/23/EG

Directive Machine 
Directive Basse Tension
Compatibilité électromagnétique
Récipients à pression simples
Équipements à air comprimé

EN 1012-1

EN 60335-1

EN 55014-1:2006

EN 55014-2:1997 
+ A1:2001

EN 61000-3-2:2006

Compresseurs et pompe à vide - Exigences de sécurité - Partie 1: Compresseurs.

Sécurité des appareils électriques à usage domestique et similaire. Partie 1: 
demandes générales. 

Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils ménagers, outils 
électriques et appareils similaires. Partie 1: émissions. 

Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils ménagers, outils 
électriques et appareils similaires. Partie 2: Immunité.

Compatibilité électromagnétique (EMV) - Partie 3-2: Valeurs limites - Valeurs limites 
pour l’émission de courants harmoniques (Courant d’entrée <= 16A par phase)

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
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Responsable de la documentation: Département technique, Gewerbestrasse Ost 6, A-4921 Hohenzell

 ©
 2011

D

Seite 74 Getriebebohrmaschine B26 GT/ B26 GS/ B28 GSP Version 1.0 2.5.11

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT

Der Hersteller /

Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)

Hallstadt, 02-11-2012

(Direction)
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16.  EG-Konformitätserklärung 
Hersteller/Inverkehrbringer: AIRCRAFT Kompressorenbau und Maschinenhandel GmbH  

Gewerbestraße Ost 6
A-4921 Hohenzell

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: AIRCRAFT® Drucklufttechnik

Bezeichnung der Maschine: AIRBOY Silence 50 PRO

Maschinentyp: Kompressor

Seriennummer: ___________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien 
(nachfolgend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht.

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/42/EG Maschinenrichtlinie
2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie
2009/105/EG Richtlinie über einfache Druckbehälter
1997/23/EG Druckgeräterichtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 12100-1 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodologie

EN 12100-2 Sicherheit von Maschinen – Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze –  
Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

EN 1012-1  Kompressoren und Vakuumpumpen – Sicherheitsanforderungen –  
Teil 1: Kompressoren; Deutsche Fassung EN 1012-1:2006

EN 60335-1 Sicherheit elektrischer Geräte für den Hausgebrauch und ähnliche Zwecke –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:1997+ A1:2001 Elektromagnetische Verträglichkeit – Anforderungen an Haushaltgeräte,
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte – Teil 2: Störfestigkeit

EN 61000-3-2:2006 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-2: Grenzwerte - Grenzwerte
für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter)

EN 61000-3-3:2008 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-3:Grenzwerte - Begrenzung
von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in
öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für Geräte mit einem
Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner Sonderanschlussbedingung
unterliegen

EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen – Elektrische Ausrüstung von Maschinen –  
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005)

Dokumentationsverantwortlicher: Klaus Hütter, Gewerbestraße Ost 6, A-4921 Hohenzell

Hohenzell, 12.04.2011 Hallstadt, 12.04.2011

______________________ ______________________
Klaus Hütter Kilian Stürmer
Geschäftsführer Geschäftsführer

Hohenzell, 02-11-2012

Klaus Hütter
(Direction)

EN 61000-3-3-2008

EN 60204-1

Compatibilité électromagnétique (EMV) - Partie 3-3: Valeurs limites - Limitation 
des variations de tension et fluctuation de tension dans les réseaux publiques 
d’alimentation basse tension, pour les appareils ayant un courant nominal <= 
16A par phase et non soumis à un raccordement conditionnel.

Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1: demandes 
générales (IEC 60204-1:2005)
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